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Rirox carta ri xutz'ibaj ri
apostol San Juan

Ri kach'alal Gayo c'o q'uiy utz nitzijos chirij

ruc'aslen

1 Ren Juan, ri jin-pa'l chech rusamaj ri Dios
chiquicojol ri kach'alal, nintak-e ri cartare' chawe
ret wach'alal Gayo.” Ret aweta'n chiren can ketzij
jatinjo'.

2Wach'alal ri yalan jatinjo’, ri ninrayij ren, ja' ta
chironojel utz ntel chawech y manak ta xcayawaj.
Canutztajatc'o,anche'lrubanon ac'aslen chechri
Dios.

3Y jari' banayon chue chi yalan yiquicot pa
wanima, roma jec'o kach'alal ri xetzijon can chue
chi can ketzij atzekleben rutzij ri Dios y can utz ri
ac'aslen ac'uan chech ri Dios.

4Y ronojel mej (paj) cuando ninc'oxaj chi ri
kach'alal rije anche'l walc'ual, can ketzij quitzek-
leben rutzij ri Dios, yalan yiquicot pa wanimay can
man jun chic nibano chue chi yiquicot pa wanima
anche'l yiquicot cami.

Ri kach'alal Gayo yeruto'ri kach'alal
5 Wach'alal Gayo, riq'uin ri favor na'an, can
nac'ut chi can ayo'n awanima riq'uin ri Dios, roma
can ye'ato' ri kach'alal ri jec'o pa atenemit. Y can
mads nac'ut chi can ayo'n awanima riq'uin ri Dios
roma can ye'ato' chuka' ri kach'alal ri yepe naj.

* 1:1 Hch 19:29; Ro 16:23;1 Co 1:14
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6 Y reje' can xquitzijoj chique ri kach'alal
cuando quimolon-qui'. Xquitzijoj ri nalex pa
awanima chi can ye'ajo’ y najoyowaj quiwech ri
kach'alal. Romari' ren ninc'utuj favor chawe chi
ronojel mej (paj) cuando yek'ax awiq'uin, taya-e
ri nic'atzin chique. Roma can niqui'en rusamaj ri

Dios.
7Reje' je-benak chutzijoxic ri Jesucristo chique

ri winak ri man jani tiquinimaj, y man niquijo’
ta yeto'x coma ri winak ri', y romari' man jun
anchique niquijo' niquic'on.

8 Romari' nic'atzin chi ja roj ri jojto'n-e quichi.
Y quiri', roj chuka' naka'an rusamaj ri Dios, roma
yekato-e cuando je-benak chi niquitzijoj ri ketzij.

Man utz ta nu'on ri DiOtrefes

9 Xintak yan e jun carta chique ri kach'alal ri
niquimol-qui' pa rubi' ri Dios chiri' pa atenemit.
Pero ri Didtrefes man xunimaj ta ri xin-ij, roma
raja’ can yalan nika chech chi xe raja’ nic'ue' pa
quiwi' ri kach'alal.

10Romari' xa xquinapon iwiq'uin, xtin-ij chiqui-
wech ri kach'alal ri nu'on raja’, ri yeru'ij chakij
y Xa man je ketzij ta. Y man Xe ta ri' ri yeru'on.
Chuka' man yerucusaj ta apo parocho ri kach'alal
ri yek'ax riq'uin. Y man nuya' ta chuka' lugar
chique ri ch'aka chic kach'alal chi yequicusaj-apo
pa cocho ri ye'apon quiq'uin. Y Xxa man yeniman
ta che, yerulesaj-e chiquicojol ri kach'alal.

Rikach'alal Demetrio ruc'uan jun utzilaj c'aslen
chechriDios

11 Wach'alal ri can jatinjo', nin-ij chawe: Man
tatzeklebej ri man utz ta. Xa tatzeklebej ri utz.
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Roma ri nibano ri utz, can c'o chic apo riq'uin ri
Dios. Pero ri nibano ri man utz ta, man reta'n ta

rech riDios. _ o _
12 Conojel ye'in chi ri ruc'aslen ri kach'alal

Demetrio, can utz chech ri Dios. Roj can quiri'
chuka' naka'ij. Y rix iweta'n chi roj man nakatz'uc
ta tzij. Raja' can ketzij rutzekleben rutzij ri Dios.

Riruq'uisbel tak tzij

13 C'o q'uiy ri ninjo' nin-ij chawe. Pero man
ninjo' ta nintz'ibaj mas chupari carta re'.

14 Roma xa ninjo' yinapon ch'anin awiq'uin y
c'ajari' xkojtzijon chirij ri".

15 Ja' ta ri uxlanen xtic'ue' pa awdnima. Ri
kach'alalrijec'o we' niquitak-e ruxnakil-awech. Y
ret tabana' favor taya' ruxnakil-quiwech chiquiju-
nal ri kach'alal rijec'o chiri'.
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